
La araña ( كَبوُتةَالعنَْ  ) 

 El poeta Mourad Kadiri escribió este poema después de permanecer varios días 

en la UCI del hospital de Salé (Marruecos) aquejado por la Covid-19. Afortunadamente 

superó la enfermedad. 

 

هَا ي  ح   وأنَا بين    وط 

كَفَّن    م 

ي    ا،هَ وط  وس ط  خ 

كَن  نَاعَس  يَ   م 

كَن    و ،  يمَ   فايقَ 

وج  د قَايقَ   اقِيكان  بَ   ز 

،للم    وت 

فِ و  العِين   ها، تطَ  م وش   ي ر 

هَا و كَانت  العنَ كَب   وش  ح   تةَ و  و 

رِيق  السّاقيَة، ع و ط   ي قطَ 

 و ي حَب س  

 ،البَاقيَة الان فَاس  

 ،  ف  الصّدرَ 

 ر  لقبكَانتَ  العنَ كَب وتةَ ف  بَاب  ا

 شاي فَة،

ف وف هَا خَاي فَة، دةَ ف  ك   الور 

 س  ف  عِينيِهَا، و  ت هَر  كَاس  الضّ 

وح    تغَنيِّهَا،  عَادتَ  ما ب راطل  الرُّ

 و  الصّمت  

 عَشّش  ف  سِيرَت هَا، 

رَق  العنَ كَب وت  رِيحَت هَا   س 

 مَاهَار  و ا

،  يت  لت والِ   الم وت 

 وت  ف  ك ن ت  بَاغِي ق بل  مَا ن  

وتَ نَّ لك    ى، اش  الم 

ج  ل سَانِي لل عنَ كَب وتةَ   ن خَرَّ

 و ت ق ول  لِيهَا، 

 ط ز  فيِك  

نِ   ي،ن م وت وَ لَا ن جِيك  مَح 

 تق ول هِيَ: يَا وِيلكَ مَنّي 

ن  ب  دمَّ  ، ي ص وتَ ي وم  ن ل وَّ  ك 

حَك  و نبَ كِي ع   وتكَ، نَض   لَى م 

مِي تين وشَم  ع    لَى صَد رَك  اس 

 هِيَ رِي تِي،  ك  تَ ي  و  ت وَلِّي رِ 

بكَ  ب لَ   اتجَّاه   و  ي ولِّي درَ 

 و  ت جِينِي 

... لاانَ  بسَ  سَت ر الله،قَص  أوك سجِين 

مَك   اصَل  حَ   ف  اس 

Estoy entre sus paredes 

amortajado 

en medio de sus hilos, 

quizás durmiendo 

quizás despierto, 

quedaban todavía dos minutos 

para morir, 

el ojo apagaba sus guiños, 

la araña y sus fieras 

interrumpían el curso de la acequia, 

paraban 

los alientos que quedaban 

en el pecho, 

la araña estaba en la puerta de la tumba 

mirando, 

la rosa asustada en las palmas de su mano 

el vaso de la luz se rompió en sus ojos, 

los pajarillos del alma ya no volvieron a cantar, 

y el silencio 

anidó en su vida, 

la telaraña robó su aroma, 

lo arrojó 

al baño de la muerte, 

quise, antes de pasar 

al cuaderno de los muertos, 

sacar mi lengua a la araña 

y decirle: 

monta en cólera 

moriré y no vendré a ti agachado, 

dice ella: que de mí venga tu desgracia 

el día en el que coloree con mi sangre tu voz 

reiré y lloraré por tu muerte, 

tatuaré en tu pecho mi nombre 

tu pulmón se convertirá en el mío, 

tu adarve dejará de tener dirección 

vendrás a mí 

disminuido el oxígeno… vestido con la protección de Dios, 

atrapado en tu nombre 



، مَك   وَاحَل  ف  جِس 

ت  ل سَا خَبّي تح   حَة ينكَ  رِ و  م 

 الم وت  

 ،  من فَرَاشةو  قلب  اق صَح  

 د  بَر  ال ، ب  ل ون  و  ف  سَد رَك  شِي ب راطَل  

د ،  بَلذ  و  حتىّ سَاعتكَ يَ   فيِهَا الوَر 

 و ت جِينِي... 

 كيف  مَا ب غِيتكَ  ت جِينِي. 

 نَاو أ

 ك ن ت  بَاغِي م  الوق ت  سَاعَة 

مَا وح  ش  عَل  للرُّ  عَةنشَ 

مَع  الشّان طَة  نَج 

 د  ل حَاف  و  مَان طَةنَاخ  

ت وبَا و  شِ   ي ك 

رَب  جَغ مَة...نَ  ش 

 ي ذ أتاَي  كَاسِ  ن  ة مَ أخِر  جَغ مَ 

 :  و  نق ول للزّلزَال 

..جَ ي هَانِ    .اي 

incómodo en tu cuerpo, 

ocultando bajo tu lengua el aroma 

de la muerte 

y un corazón más duro que una suela, 

en tu pecho unos pajarillos, del color del frío 

y hasta tu hora, en ella las rosas se vuelven mustias, 

vienes a mí… 

cómo quiero que no vengas. 

Y yo 

quiero del tiempo una hora 

encenderé al alma una vela 

haré la maleta 

cogeré un jaique y una manta 

y unos libros 

beberé un trago… 

el último de mi vaso de té 

y diré al temblor: 

 estoy llegando… 

 


